
This brochure is an introduction to the villages in the outer islands of the Archipelago National 
Park. The intention is to offer readers a comprehensive picture of the outer archipelago islands 
by introducing their history, culture, nature and services. The brochure also gives details of the 
associations and groups that are working to enhance the vitality and the natural environment of 
the archipelago and to promote environmental education in the islands. 

Villages in the Outer Turku Archipelago
   – Nature and Culture
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Archaeological fi ndings indicate that as far back as in 
prehistoric times (approximately from 8000 BC to 1150 AD), 
people started to make use of the natural resources that 
the archipelago provided just as soon as suitable islands 
emerged from the sea as a result of land uplift. Coastal 
and archipelago areas were popular with prehistoric peop-
les thanks to the ready availability of fi sh, seals and 
birds. This, in turn, made extensive hunting trips much 
less necessary, which led to the establishment of a greater 
number of permanent dwellings. Our coastal and archi-
pelago areas were certainly inhabited at least 4,000 years 
ago by populations who grew crops and probably also 
tended cattle. The establishment of sea routes facilitated 
the exchange of goods over a wider area. 

At the time of the Vikings (from approximately 800 to 
1050 AD), the archipelago was probably a restless place 
to live; the Vikings would pass through the archipelago 
on their way to the East. Hanseatic tradesmen later sailed 
these same routes. At the beginning of Swedish rule 
(approximately 1150 to 1300) immigrants from Sweden sett-
led down to the Archipelago. At that time the number of 
estates increased and several of the Archipelago´s villages 
were created. Approximately one half of the Archipelago 
National Park’s current villages had already been establis-
hed by the Middle Ages. 

From the middle of the 16th century, the number of inha-
bitants in the outer archipelago fell, and estates became 
deserted. The estates had been burdened by years of crop 
failure and by high taxes. The Crown sought to improve the 
estates’ ability to pay taxes by prohibiting them from subdi-
viding. The number of estates in the archipelago remained 
unchanged from the middle of the 16th century through until 
the end of the 18th century, when rules on the subdivision 
of estates were eased. Growing pressure of population and 
immigration led to the birth of crofter system in the middle 
of the 18th century, with peasants being given the right to 
establish crofts on land they could to some extent consider 
theirs. Under the crofter system, estate owners rented out a 
portion of their estate to the landless peasants within their 
area. The crofters paid rent in the form of day labour to 
the estate owners in exchange for their accommodation and 
the right to fi sh, rear cattle and grow crops. This enabled 
the land owners to keep their estates intact and to increase 
their workforce at the same time. 

From 1917, when Finland became independent, the State 
started to pay attention to the crofters’ living conditions. 

History of human settlement in the Archipelago 
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Legislation was passed over the period from 1918 to 1936 
to enable crofters to buy their properties and become inde-
pendent smallholders. The new legislation also included 
the 1924 Fisherman Crofter Act, which was tailored to the 
special needs of the archipelago. But this law did not 
prove very effective in practice, nor did it improve the lives 
of the professional fi shermen who had become smallhol-
ders. Only a few crofters could get enough fi shing waters. 
People’s standard of living declined, particularly in the 
outer archipelago, which in turn led to shrinking popula-
tions on these islands. 

The population of the archipelago peaked in the late 
1800s and early 1900s, at which point the archipelago’s 
30 village islands had approximately 1,000 inhabitants. 
The archipelago’s population fell to its lowest levels in the 
1950–1970s. The desertion of the islands was partly caused 
by the decline in archipelago fi shing. In the 1980s and 
1990s the combining of traditional livelihoods with paid 
work somewhat countered the sharp falls in population, 
and this practice has continued to improve the opportuni-
ties for residents of the outer archipelago to earn a living. 

A summer population on the islands came about in the 
20th century, when prosperous town folk began seeking 
a counterbalance to their city lives. Their interest in the 
archipelago was fuelled by the nature-oriented romantic 
movement of the time, which emphasised the value of wild 
and untouched environments. At fi rst, visitors made short 
daytrips by steamship from the town into the neighbouring 
archipelago, but gradually they began renting and building 
their own summer cottages on the islands. In those days 
mainly the more prosperous townspeople could afford a 
summer cottage. Summer living in the archipelago became 
a mass phenomenon after the war years, when people’s 
standards of living improved and they had more free time; 
the idea captured the imagination of all sections of society. 

As well as summer residents, the archipelago started to 
attract visitors wishing to take short breaks on the islands 
in the 1960s. There were not many sailing boats on the 
islands in the 1970s but rising living standards, increasing 
leisure time and working lives spent in the city increased 
tourism into the archipelago. In the 1980s, guest piers and 
harbours were built in the archipelago at a rapid rate. In 
the future years, tourism will play an increasingly important 
part in the diverse character of the archipelago.
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Utö is the southernmost island in Finland. There 
has been seasonal habitation on the island since 
the 16th century, and permanent habitation since 
the 1740s. Seafaring has long been a way of life 
in the villages of Utö. The shipping route from 
the Baltic Sea through to the Finnish Archipelago 
Sea that got underway in earnest in the middle of 
the 16th century, with its associated piloting, light-
house and customs activities, and later the island’s 
military activities, have shaped life on Utö and 
given it the character it has today. Standby pilo-
ting, which began to be available on Utö from the 
middle of the 17th century, became a regular fea-
ture in the 1740s, when some pilots from Jurmo 
who had already carried out part-time piloting 
duties for the occasional vessel travelling on this 
route settled in Utö permanently. With its busy 
marine traffi c and rocky waters, Utö is a well-
known graveyard for ships: the autumnal storms 
and the tight passage into the Finnish Archipelago 
have caused numerous shipwrecks over the centu-
ries. Utö’s important role as a hub along key ship-
ping routes prompted the inhabitants to build a 
lighthouse on the island. The original lighthouse, 
Finland’s fi rst, was built in 1753, and destroyed 
during the 1808–1809 war. The lighthouse was 
then rebuilt in 1814. An unusual feature of the 
lighthouse is its chapel, which is reported to have 
been used as early as 1841. Traditional ship pilo-
ting continues to provide employment to a number 
of the residents of Utö. On the other hand, light-
house activities have not provided employment 
for lighthouse keepers since 1984. Since the era 
of the Russian soldiers, who built fortifi cations on 
Utö at the start of the First World War and left in 
1918, the permanent population and the way of 
life the island have been infl uenced by military-
style activities. 

Utö’s barren but bountiful and diverse natural 
environment, coupled with its perfectly functio-
ning village community, makes for a unique island 
lifestyle. As is the case on other islands in the 
archipelago, the ability to multi-task has always 
been an essential skill for the residents of Utö, 
a good number of whom worked in government 
jobs. The islanders also fi shed and hunted for seals 
and sea birds, which provided them with a useful 
secondary income. Pilots and lighthouse keepers 
took on different work during diffi cult times, such 
as the First World War and the pilots’ strike at 
the beginning of the second decade of the 20th 
century. Residents of Utö practised commercial 
activities in the late 19th and early 20th centuries, 
sending their fi sh to Helsinki to secure a better 
price for it, and bartering fi sh for grain products 
at the annual spring and autumn fairs in Turku. 
A shop was opened on Utö in 1933 that conti-
nues to operate to this day. With improved trans-
port connections between Utö and the mainland, 
it became easier for islanders to obtain groceries, 

Utö
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which led to the end of domestic cattle-rearing in 
the 1960s. These days, the hunting of seals and 
sea birds is mainly a leisure activity. Other than 
small-scale fi sh sales to tourists, the residents of 
Utö now only fi sh for their own needs.

At the start of the 20th century, the population of 
the island was approximately 110, but in recent years 
it has declined to 30–40. The population reached its 
peak between 1840 and 1960, with approximately 
130 inhabitants. The civil servant communities of 
yesteryear are long gone, but remote work and 
small-scale tourism enable people to earn a living 
all year round, and to continue living on the island. 
There is still a pilot station on Utö, which employs 
four–fi ve pilots on a week-on week-off basis. There 
is also a functioning school, which was founded in 
1884, and is the oldest school in the municipality 
of Korpo. It provides Finnish-language education 
to pre-schoolers, and to primary school children in 
grades 1–6. Since Utö’s largest employer, the mili-
tary, left the island in 2005, the local neighbourhood 
association has worked hard to maintain year-round 
habi tation on the island. 

During the summer, life on Utö is busy, with 
islanders returning home for the holidays. Sailing 
ships and motor boats crowd the village’s main 
jetty. Utö’s harbour has facilities such as a shop, 
post offi ce, a cafeteria, some restaurant services, 
toilets, and a waste disposal point. There is no 
fuel station in the harbour. Accommodation and 
meals can be provided to order all year round. 
Utö’s museum and lighthouse are open daily 
in the summer months and by arrangement in 
the winter. Guided tours provide visitors with a 
compre hensive picture of the village of Utö. Utö’s 
cobblestone streets, roads and trails make it easy 
to get around the island. A large part of Utö was 
formerly a military zone, but these days there is 
open access to some parts of the former military 
areas on the island. Restricted military zones are 
marked by notices, or are clearly fenced off. Utö 
can be reached by ferry. For the latest informa-
tion on Utö, please visit the island’s website at 
www.uto.fi . 
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The diversity of the Finnish Archipelago Sea was 
already discussed in the 1940s, but the idea for a national 
park fi rst emerged in the 1960s. The Archipelago National 
Park was founded in the southern part of the outer archi-
pelago in 1983, on the islands of Houtskär, Korpo, Nagu 
and Dragsfjärd. The National Park was set up to protect 
the Archipelago’s natural environment and way of life, to 
safeguard traditional uses of the natural environment, to 
retain the viability of island communities, and to promote 
environmental research and the general public’s interest 
in nature. The Archipelago National Park is the largest of 
Finland’s four marine national parks. The total land area 
of the National Park was in 2006 approximately 57,000 
hectares, of which the 2,000 islands and islets account for 
approximately 3,000 hectares in total. The park is managed 
by South Finland Nature Services, a part Metsähallitus. 

Typical of the Archipelago National Park are extensive 
archipelagos consisting of small islands separated by 
wide stretches of inlet water. Nature in the Archipelago 
National Park is barren in parts, dotted by bare rocky 
islets and pine forests on rugged cliffs. There are forests, 
on the larger islands in particular, and the vegetation of 
the chalky islands is very verdant. Protection programmes 
target those traditional rural landscapes that were shaped 
over the centuries as a result of human habitation and 
the exercising of traditional livelihoods. Man’s impact on 
the archipelago peaked in the 19th century and then again 
during the Second World War, when the natural resources 
of the archipelago were put to full use. All areas suitable 
for cultivation and hay production were used. Due to the 
high demand, forests were cut aggressively for timber and 
fi rewood. Cattle-rearing also had an impact on the land-
scape in many places. The grazing of cattle and collecting 
of winter fodder taxed the vegetation of both islands and 
islets. Since the Second World War, an increasing number 
of islands have been deserted. This has resulted in a drop 
in the number of cattle on the islands and speeded up the 
rate at which meadows and pastures have become over-
grown. In the 1940s there were very few of the deci duous 
pastures, fi elds and coastal meadows so typical of the 
Archipelago outside the National Park. The maintenance 
of traditional rural landscapes requires constant upkeep. 
This is achieved by clearing vegetation, and by means 
of grazing, as in the olden days. Besides adding to the 
diversity of nature, traditional rural landscapes enrich our 
culture. 

Visitors can enjoy the National Park from a private 
boat, from the archipelago ferry, or on a guided boat trip. 
The Archipelago National Park is open to the public, with 
the exception of those areas where mooring and moving 

The Archipelago National Park
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around are prohibited when birds are nesting. Access to 
the seal preservation areas on the water’s edge is like-
wise prohibited. Any restriction on movement within the 
National Park is marked on the terrain, together with the 
duration of the restriction. It is also important to note 
that although there is no permanent habitation within the 
Archipelago National Park, its land may run adjacent to 
privately owned land and water areas. In order to cause 
the least possible damage and to avoid confl icts between 
locals and leisure users of the National Park, attempts are 
made to guide visitors’ movements in the Park, and the 
use of the park. The National Park maintains nature trails 
that are marked and often provide information about the 
natural environment and way of life on each island, and 
about the campsites, where to light an open fi re safely, 
outdoor toilets and visitors’ mooring places. There are 
also several nature huts in the National Park, which host 
exhibitions about the Archipelago. 

The Sinisimpukka-Blåmusslan (“Blue Mussel”) 
Nature Centre in the village of Kasnäs, in the municipality 
of Dragsfjärd, provides visitors with information about 
the Archipelago National Park, about neighbouring desti-
nations for excursions, and the services of the Metsä-
hallitus. The Nature Centre provides information on the 
diverse nature of the Archipelago and the development of 
the Baltic Sea, and organises temporary exhibitions and 
a range of events. In-depth information on the natural 
environment of the archipelago can be obtained at the 
Nature Centre’s reference library. It is free to visit the 

Nature Centre, but a charge is made for guided tours. 
The Metsähallitus is in charge of the operations of the 
Nature Centre. A shop, spa hotel, restaurant, swimming 
beach and guest harbour can be found near the Nature 
Centre.

The Korpoström Archipelago Centre in Korppoo is 
owned by municipality of Korpo, Metsähallitus,   Åbo 
Akademi University Fundation and Svenska Kultur-
fonden. The Centre is run by a corporation and it also 
provides visitors with information about sights in the 
National Park, and maintains temporary exhibitions on 
the natural environment and way of life in the Archi  pe-
lago. The Archipelago Centre organises seminars, series 
of lectures and themed events on the subject of the archi-
pelago. The Archipelago Centre’s facilities can be hired 
for conferences and private functions. The Archipelago 
 Centre’s staff can also provide information about trans-
portation, accommodation, meals, boat trips and other 
special programmes. 

Closer cooperation between the Metsähallitus and 
local tourism enterprises within the Archipelago National 
Park will ensure fi rmer foundations for sustainable tou-
rism and vitality of the Archipelago, and will open new 
development scenarios for both parties. A good example 
of this is the Metsähallitus website at www.outdoors.fi , 
where information is available about the Finnish Archi-
pelago Sea’s natural environment and history, and about 
tourist destinations, routes, leisure opportunities, and 
services in the region.
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Kråkskär is one part of a larger cluster of islands called 
Nagelskären. Despite the island’s small size, there 
has been permanent habitation on Kråkskär from the 
1850s or earlier, up until the latter part of the 1980s, 
excluding the war years. The crofters inhabiting the 
island in the olden days were required to work for 
the peasants of Lökholm until their situation was 
improved by the 1918 Crofters’ Act, which entitled 
them to redeem the ownership of their smallholdings. 

The inhabitants of Kråkskär made their living 
predominantly from fi shing, but hunting for birds 
and seals also provided a useful supplement to their 
income. During the winter the islanders collected 
wood for heating, made new nets for catching Baltic 
herring, and mended the existing nets. Fishing for 
Baltic herring started in the spring, as soon as the ice 
had melted. If the catch was good, the inhabitants 
headed for the spring markets in the towns. In the 
autumn, more fi sh was caught for the winter. Some 
was bartered for grain and other products. The islan-
ders fi shed the most in spring and autumn, because 
these are the best times for fi nding large schools 
of Baltic herring in the waters. Seal hunting also 
peaked in spring and autumn. Instead of grey seals, 
the islanders hunted for ringed seals, which produced 
more lard. The skins were made into shoes that were 
well suited for use in the wet. Seal lard was used 
for red ochre, which was prepared by hand. The meat 

Kråkskär
was saved too, and salted. The hunting of birds started 
immediately upon the fi rst open water of the spring. 
The inhabitants of Kråkskär also practised small-scale 
farming, including animal husbandry. They kept a 
single cow, which was sent in the summer to serve 
the oxen of the nearby islands. The Kråkskär islan-
ders also kept a few sheep. The island’s own supplies 
of forage were insuffi cient for feeding cattle. To supp-
lement these, grass, straw and tree branches had to 
be collected from the nearby islands. 

The last permanent inhabitants left Kråkskär in 
the latter part of the 1980s. In 1987 Kråkskär was 
let to summer residents, and in 1995, the island was 
acquired by the state and added to the Archipelago 
National Park. A 1920s fi shing estate remains on the 
island. It comprises a fi shing hut, a cow shed and an 
outhouse. The hut was restored by Metsähallitus in 
2004. Kråkskär’s environment is dotted with cliffs, 
heaths, woodland meadows, pasturages, fi elds and 
meadows. Grazing sheep help to maintain the gree-
nery of the island year-round. The natural harbour 
and anchorage point, which are visited by many boa-
ters, are located towards the south of the island. 
Kråkskär is very suitable for excursions by small par-
ties. The fi sherman’s hut is open to groups, showing 
visitors how the islanders used to live in the olden 
days. There is a camping place, a campfi re place and 
a toilet on the island. 
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Björkö
The island of Björkö belongs to the municipality 
of Korpo. It is estimated that the island has been 
inhabited since at least the 16th century, possibly 
even longer. Clues to this can be seen in the island’s 
archaeological fi nds, such as the stone building foun-
dations. The peasants inhabiting the island in the 16th 
century made their living predominantly from fi sh-
ing, as there was no arable land for growing crops 
in those days. These islanders also reared cattle for 
their own needs, also using the pastures and forest 
resources of nearby islands. At some point they also 
engaged in more general small-scale farming. 

Björkö had three estates in the middle of the 17th 
century, up until the 1860s, when one of the estates 
was split between two other estates. One of the 
two remaining estates was then split into two at the 
beginning of the 20th century, resulting once again 
in three estates. At the beginning of the 20th cen-
tury, 15 people lived on the island. By the 1950s, 
the po pu lation had shrunk to ten. Year-round inha-
bitation of the island came to an end in the second 
half of the 1980s, but the three estates in the east-
ern part of the island are still used as summer resi-
dences. Most of the summer residences belong to 
the descendants of the island’s original inhabitants. 

Björkö consists of privately owned land and 
national park land. On the island, visitors can enjoy 
wide barren rock areas, between which lie valleys 
with verdant grove vegetation and dry moorland of 
birch and alder. The majority of the island’s land 
area used to be grazing pastures. The meadows and 
grazing grounds have become widely overgrown 
after the animal husbundry came to an end decades 
ago. However, due to the landscape management 
the island is again more open.

Björkö is one of the most popular sights in the 
national park. The sheltered natural harbour of 
Byviken, in the west of Björkö, is a popular resting 
stop for leisure boaters, which sometimes, during 
a busy boating season, attracts dozens of visitors. 
The natural harbour at Byviken offers visitors an 
information board, a place for a camping, a toilet, a 
nature trail and a waste disposal point. A speciality 
of the island is a particularly large but barren lake, 
which is situated in the west of the island. The lake 
emerged as a result of a land rise that took place 
about 250 years ago. In the 19th century, the lake 
was used for fi shing Baltic herring. The island of 
Björkö can be reached by ferry.
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Among Finland’s more than twenty nature schools, the Archipelago Nature School is one 
of the few that are bilingual. The Archipelago Nature School was founded in 1992 in accor-
dance with the structural plans for the Archipelago National Park. The school began opera-
tions on the island of Nötö in Nauvo, but failed to get off to a good start. In 1994, the nature 
school was started at the initiative of the municipality of Nagu, as a co-operative venture 
between the municipalities of Korpo, Houtskär and the Metsähallitus. This co-operation 
has led to the school’s current range of activities. Since 1997 the school has operated on a 
commercial basis. 

The aim of the nature school is to encourage people’s interest in nature and to increase 
their awareness of ecology, culture, history and environmental issues, and in particular, 
the nature of the archipelago. The school’s main activity is to organise camp schools for 
schoolchildren of various ages. At camp school, students learn about nature in a hands-on 
way. The camp school meets in the unique environment of the Archipelago, and the curriculum 
includes activities such as net fi shing and setting up a camp. The nature school focuses on 
environmental education, and on wilderness, adventure and co-operative skills. The teachers 
at the nature school are active outdoor people, wilderness guides and biologists.

The Archipelago Nature School offers courses and programmes for children, teenagers and 
adults. As well as the camp schools, the nature school also organises nature days in the 
vicinity of the school, and day trips. The tour programme includes net-fi shing trips in the outer 
archipelago, bird watching during the spring migration, adventure camping on a desert island, 
or studying the island’s vegetation and species of birds. For adult groups, the school organises 
various courses, nature programmes and working camps. Working camps in the Archipelago 
National Park last seven days and are held two times the summer months. Various tasks are 
undertaken at the camps, such as the maintenance and upkeep of the island’s traditional 
rural landscape.

The Archipelago Nature School’s operations are also based on excellent co-operation 
between businesses, the coastal municipalities, the Archipelago National Park and the Bio-
sphere Reserve. Co-operation with the Archipelago National Park enables tours and working 
camps to be organised in the national park. Co-operation with local entrepreneurs, on the 
other hand, improves the supply of transportation and accommodation services and extends 
the right of way to privately owned land.

Archipelago Nature School 
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Konungsskär
Konungsskär is situated in Korpoström, in the north 
of the National Park cooperation area. Konungsskär 
was inhabited from 1819 through till 1916. In the 
1820s, and again between 1896 and 1912, the 
island had a population of eleven. The life of the 
island’s three crofter families was very tough. The 
crofters made their living mostly by fi shing and 
hunting for seals and birds. They grew potatoes 
in a tiny patch of a fi eld. In the summer, their 
cattle grazed on the nearby islands and islets. In the 
winter there was a shortage of animal fodder, so 
the scarce supply of hay was supplemented by tree 
branches and lichen from the clifftops. Fish guts 
were also given to the cattle as fodder. 

Konungsskär was acquired by the state in 1976, 
and when the Finnish Archipelago National Park 
was subsequently established, Konungsskär became 
part of the national park. The island has several 
different types of traditional rural landscape, such 
as fi elds, coastal meadows, pasturage, woodland 
pastures and moorland. Cattle-grazing was aban-

doned at the beginning of the 20th century, but then 
restarted in 1989. Sheep now graze on the island all 
year round. 

The most famous guest on the island was Finland’s 
Marshal Mannerheim, who visited Konungsskär 
during his many hunting expeditions to the archi-
pelago. Konungsskär is also a popular destination 
among boaters. Visitors are requested to moor their 
boats at Birsskär, which is right next to Konungsskär, 
rather than at Konungsskär itself. A narrow wooden 
bridge connects the two islands. Konungsskär has 
a toilet, a camping and campfi re place, a marked 
nature trail and a wilderness hut. The wilderness hut 
was probably built out of the remains of an old croft-
er’s hut in approximately 1920. Visitors are free to 
use the lodge as a temporary shelter and stay the 
night. The lodge provides shelter for a maximum of 
four people at any one time. Exhibits describing the 
interesting history of Konungsskär are on display in 
front of the lodge.
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Jungfruskär 
The three islands in the Jungfruskär group – Hamnö, 
Storlandet, and Nölstö – are part of the municipality 
of Houtskär (Houtskari). They are located in the 
middle of the Kihti inland waters, which divide 
the archipelagos of Turku and Åland (Ahvenanmaa). 
Jungfruskär is known as the “marine cultural centre”. 
It has been surrounded by busy marine traffi c for cen-
turies, and was used in days gone by as a shelter on 
the old Stockholm–Turku sea route. 

The fi rst permanent inhabitants settled in Jung-
fruskär as crofters in the middle of the 19th century. 
As well as fi shing and seal hunting, the crofters made 
their scant living rearing cattle on the island’s mea-
dows and pastures, and growing potatoes on a few 
isolated fi elds. The daily life of crofters was tough, on 
account of the hard agricultural work that they had to 
perform for their masters in the village of Hyppeis in 
Houtskär in order to pay the rent on their crofts. 
The majority of the grass and the tree branches that 
were collected from the wooded meadows, to be 
used for animal fodder, also had to be handed in to 
the masters. The crofters were forced to collect their 
own fodder from diffi cult-to-reach locations, such as 
marshes, and areas of cane grass. The only trees left 
from which crofters could collect branches were birch 
trees which were located on hilltops or in bogs. Fur-

thermore, the yeomen had the benefi t of the best 
pastures – maintained by the labour of the crofters. 
The crofters’ lot was considerably improved after the 
Crofters’ Act was passed in 1918. This enabled crof-
ters to redeem their estates, regardless of the land-
lord’s wishes.

At the beginning of the 20th century, Jungfruskär 
had 40–50 inhabitants. There was even a school on 
the island in the 1930s. A real decline in the popu-
lation occurred during the Second World War, and 
immediately afterwards. Military activities that had 
started on the island during the war continued until 
1996. The areas that had previously been managed 
by the armed forces were, in 1999, handed to Met-
sähallitus. 

The Jungfruskär group of islands consists of both 
privately owned land and national park land. The 
chalky soil of Storlandet island provides an environ-
ment in which vegetation thrives. Most of Storlandet 
belongs to the national park. Nölstö, which is also 
national park land, and the privately owned Hamnö, 
are much more barren and devoid of vegetation. Jung-
fruskär has a varied selection of traditional landscapes, 
such as wooded meadows, fresh and damp mea dows, 
pastures, coastal meadows, dry meadows and forest 
grazing grounds; these are the result of traditional 
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landscape maintenance. The island’s uniquely diverse 
natural environment was established before the crofter 
era, when the land was used as pasture. The effective 
agricultural practices of the crofter era helped nature to 
blossom fully on Jungfruskär. 

During the 1950s and 1960s, one estate after 
another gave up animal husbandry. The last cow was 
slaughtered in 1974. The island’s fi elds started grow-
ing over in the 1960s, and this continued into the 
1970s. The traditional rural landscapes were endan-
gered by this trend, but they were saved by Met-
sähallitus, which has maintained the landscapes since 
the 1980s. Working parties have been organised on 
Storlandet almost annually since 1980 to carry out 
the landscaping work. As a result of the co-operation 
between Metsähallitus and the islanders, cattle now 
graze in this area every year from May through till 
October. This has helped to restore several species of 
plant that had previously been in decline. 

Visitors to Jungfruskär can study the islands’ 
unique nature, their crofter history, and the buildings 
left behind by the armed forces. During the Second 
World War, a watch post was set up on Jungfruskär, 
which was designed to protect the sea frontier from 
an enemy attack launched from demilitarised Åland. 
Three heavy cannons remain on Jungfruskär as a 
reminder of this era. In Långstranden, in the south-
ernmost part of the island, lies the grave of pilots 
from a grounded three-man Russian bomber airplane 

in 1940. One pilot died immediately, the two others 
were shot on the ice, while they were trying to 
escape. A few crofts still remain from the crofting era, 
one of which is located within the national park. 

Jungfruskär has a jetty for visiting boaters. Boats 
may also be moored onto the hoops that are attached 
to the rock face. Visitors must not block the access 
of boats from the Metsähallitus and the Archipelago 
Folk High School, or prevent the mooring of taxi 
boats. The end of the jetty is therefore occasionally 
reserved for the use of these craft. Near the moor-
ing site is the start of a three-kilometre-long nature 
trail. There is an observation tower on the trail 
that offers excellent opportunities for ornithology 
in the nearby bird-rich bay. Right next to the jetty, 
there is an information board and a campfi re place. 
The toilet is situated further away from the shore-
line. The island also has a swimming beach, where 
canoeists can leave their canoes. Next to the beach 
there is a purpose-built camping place. Jungfruskär’s 
facilities for nature travelling tourists are about to be 
developed further. For instance, the old barracks will 
be renovated, and then used for ecotourism, course 
activities and accommodation. Jungfruskär can be 
reached by taxi boat and the Archipelago Folk High 
School sea bus. For group travel to the island, visi-
tors should make contact through the Metsähallitus 
website www.outdoors.fi , or contact the local tourist 
information services.
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The fl ora and fauna of the Archipelago National Park is 
unique in Finland and unrivalled in its diversity, if diversity 
is measured by the number of species. More than 360 
endangered and near-endangered species of plant, fungi 
and animal have been found in the National Park’s co -
operation zone, most of them in the Archipelago National 
Park. The small scale, changing geology and continuing 
land uplift, and the area’s mild maritime climate and 
the richness of fl ora and fauna of the border zones of 
habitat types, have created the foundation for an excep-
tionally large number of plant species. The National Park 

The fl ora and fauna of the Archipelago 
National Park
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Cranesbill geranium Elder fl ower orchid

The National Park is home to many species of plant 
that are rare to the mainland, such as the elder fl ower 
orchid, prickly saltwort, cranesbill geranium, common 
vincetoxicum and crab apple.

Black guillemot
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area boasts more than 40 of the “Natura” types of plant 
protected by the European Union Nature Directive. The 
National Park is home to many species of plant that are rare 
to the mainland, such as the elder fl ower orchid, prickly 
saltwort, cranesbill geranium, common vincetoxicum and 
crab apple. There are more than 150 endangered and near-
endangered plant species in the Archipelago National Park, 
the most important of which are the vascular plants. 

The number of animal species is a good indicator the 
diversity of the environment. Several rare species of bird 
can be found within the Archipelago National Park. Typical 
species of bird include the eider duck, the common gull, 
the arctic tern, the black guillemot and the rock pipit. The 
endangered species include, amongst others, the dunlin, the 
white-tailed sea eagle, the lesser black-backed gull and the 
Caspian tern. Apart from the European mole and the hedge-
hog, all common mammals exist within the National Park. At 
the end of the spring there are a few thousand grey seals and 
approximately two hundred ringed seals. There are a total 
of just over 200 endangered and near-endangered species 
of insects within the Archipelago National Park, of which but-
terfl ies count for a signifi cant number. The best known of the 
near-endangered species is the Apollo. The greatest threat to 
the Apollo is overgrown living environments. 

The majority of the plant species and several of the 
animal species have adapted to, and therefore are depen-
dent on, an environment that man has shaped, and where 
animals have grazed. The majority of the archipelago’s 
traditional rural landscapes have, however, become over-
grown. Traditional rural landscapes account for approx-
imately 300 hectares of the total of 3,000 hectares of 
land under active maintenance. The proportion of tradi-
tional rural landscapes will gradually increase, as will the 
number of new nature projects. It has been possible to 
save several endangered plant and animal species from 
extinction, as a result of the management of the landscape 
and the protection programmes that have been imple-
mented. 

The charting of underwater life forms and the diversity 
of the plant and insect communities has now begun on 
a national scale. Land uplift and current conditions give 
the Archipelago Sea base its diverse life forms and geo-
logical conditions. The underwater landscape is dominated 
by exposed rock, moraine and gravel sea beds, and various 
types of layered clay. Due to the low sodium content  
(5–6 per mil), there are relatively few species of aquatic 
fl ora and fauna, but thanks to the number of representa-
tives of each species, underwater life is teeming.
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Nötö is largest island in the southern archipelago of Nagu. Formerly, Nötö was also 
the largest village in the cooperation zone of the Finnish Archipelago National Park. 
At the beginning of the 20th century, the island still had almost 200 inhabitants, who 
made their living in a variety of ways. In earlier times, fi shing, hunting for seals and 
birds, cultivating land, and rearing cattle were important sources of income. Seafaring 
was also an integral part of the lives of many inhabitants. In 1934, Nötö had more 
than 150 inhabitants, and at the beginning of the 1950s, as many as 80 people still 
lived on the island. These days just ten people live on the main island year-round. On 
the island of Nötö and the smaller islands nearby live some 300 summer residents. 

Nötö has a well-preserved traditional village environment that is located in natu-
rally beautiful archipelago surroundings. There are culturally and historically impor-
tant buildings on the island, such as the chapel, which dates from the 1750s, and the 
island’s only surviving windmill, probably dates from the 19th century. In the olden 
days, most of the island’s nine estates had a windmill. Among the island’s ancient 
relics are burial mounds in the north of the island, which probably date from the Iron 
Age and are said to contain the remains of islanders, who were living and acting in 
the area. Other important archaeological relics on Nötö include an “echo rock”, or 
klockarsten, as the locals call it. The “echo rock” can be found in the north of the island, 
in a valley that descends from the cliffs of Boberg. The name originates from the 
short, shrill sound that the rock emits when its surface is tapped by another stone. 
There are dents on the rock’s surface, which are thought to be the result of being hit 
by other stones. The “echo rock” is thought to have acted as a means of communi-
cating with the seal hunters and fi shermen plying their trade in foggy conditions on 

Nötö 
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the sometimes-frozen water surrounding Nötö. The echoing sound that the rock emit-
ted was used to direct the hunters and fi shermen back to the island. 

As a result both of intensive pasturing and the collection of fi rewood, there was little 
forestland on the island a century ago. More recently, vegetation has restored some 
of Nötö to its previous state. Regardless of the fact that cattle still graze on Nötö, the 
island’s fi elds have mostly turned back into meadows, and are gradually being over-
grown by forest. It´s pine trees are among the fi nest in the Finnish archipelago. Particu-
larly unique is a small pine forest that has remained untouched for 200 years. The trails 
and the old carriage paths that cross this forest give it a labyrinth-like appearance. The 
northernmost part of the island belongs to the national park. 

The maritime way of life and earning one’s living from the sea have always been 
central to the inhabitants of Nötö, and there are still seafarers living on the island today. 
Tourism has also now become very important to the islanders’ way of life. The main 
building on the old estate has been renovated and converted into a guest house called 
Backaro, which offers accommodation for up to 14 people. The room rate for the guest 
house includes breakfast. Lunches can be pre-booked separately. Visitors can also hire 
a sauna. Various guided excursions are organised on Nötö, too. The nearby islands can 
be visited by boat; boats can be hired in Backaro. During the summer, visitors can make 
purchases from the island shop and enjoy coffee in the summer café. Furthermore there 
is a place for camping, a campfi re site, a toilet and a place for waste disposal. Fuel can 
also be purchased on the island. Nötö can be reached by ferry. 
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Vänö is an old fi shing village in the outer 
archipelago. The earliest recorded mention 
of the island dates back to the 14th century, 
and the oldest relics related to human hab-
itation and seafaring date from the Middle 
Ages. The stone foundations of a 17th cen-
tury chapel remain, surrounded by a ceme-
tery. The island’s present chapel was built 
in 1975. As well as fi shing, the island’s 
seven estates reared cattle. Sheep are still 
kept on the island today. Vänö is today 
one of the most vibrant villages in the 
outer archipelago, with 16 people living on 
the island all year round. In the beginning 
of the 18th century the population was 100. 
A photographic exhibition in the island’s 
cultural venue, “Smugglar nästet” (Smugg-
lers’ Cove) illustrates life in Vänö over a 
period of several decades. 

Vänö is a verdant outer-archipelago 
island, whose land area is 190 hectares. A 
deciduous forest of black alders, and moor-
land covered with juniper and heather, 
account for more than half of the island’s 
vegetation. Traces of cattle-rearing, which 
was once widespread on the island, are 
still in evidence. 

The pasturage in the central and the 
southern parts of the island is grazed by 
sheep these days. There are also rocky 
cliffs of varying heights in different parts of 
the island. The coastline of Vänö is made 
up of steep rocks, except in the eastern part 
of the island, which is sandy. The island 
has numerous tracks, which offer visitors 
interesting hiking routes for daytrips and 
picnics. On the 1.5-kilometre-long nature 
trail that leads to the northern coastline, 
visitors can read about the island’s history 
and natural environment on information 
boards that have been placed along the 
trail. The island’s northern shoreline also 
has fi ne cliffs that were polished by the Ice 
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Vänö is today one of the most vibrant villages in the 
outer archipelago.



Age, and ancient beaches called “devil’s fi elds” con-
sisting of equally-sized stones that were shaped by 
the ice mass after it stopped advancing. 

The island offers a range of services to tourists, 
including guided tours, accommodation, and the hire 
of a boat, kayak, topper dinghy, or sauna. The long, 
shallow, sandy beach is popular with locals and 
summer residents alike, and is also safe for young 
children. Furthermore, the village association orga-
nises the Vänö Festival and the Wooden Boat Festival 
every summer on the island. The island’s shop caters 

for visitors during the summer season. Meals must be 
booked in advance. Vänö’s long traditions of fi shing 
ensure a supply of fresh smoked fi sh. An old cowshed 
has been renovated to provide a venue for cultural 
events and can be hired for private functions. Cate-
ring is provided by the island’s cafeteria/shop. The 
islands harbour has a waste collection point and a 
toilet. The island can be reached by ferry. There are 
also taxi boats on the island. 

Keep the archipelago tidy (“Pidä saaristo siistinä ry”) 

is a national environmental protection organisation, which 

has operated since 1969 to secure a cleaner and more com-

fortable environment. The Association also reminds people 

about biodiversity, and promotes environmental awareness 

among the boating community. The Association’s waste dis-

posal projects are designed to increase people’s sense of 

environmental responsibility. 

The Association started as an initiative by private individu-

als in the Finnish Archipelago, but these days its activities 

extend beyond the island and coastal communities, all the 

way to the Finnish Lakeland. The Association maintains seve-

ral waste disposal sites in the Finnish Archipelago alone, most 

of which include a chemical toilet. The Association has also 

improved the opportunity for boat owners to empty their own 

chemical toilets by means of a suction emptying machine, 

which is provided at the busiest harbours. Floating suction 

emptying machines have been placed along shipping chan-

nels, and in order to save space on piers, further away from 

harbours. From the beginning of 2005, it has been prohibited 

for a vessel or boat of any size to discharge untreated waste 

water into a lake or the sea. The Association maintains a 

list of the country’s suction emptying locations on its website 

www.pidasaaristosiistina.fi . Keep the Archipelago Tidy service 

vessel in the Finnish Archipelago, Jumbo-Roope, is able to 

receive and transport up to 14 m3 of discharged waste water.

The Association also maintains the Roska-Roope series 

of waste disposal sites, where people in the archipelago can 

deposit their household waste. As well as assorted waste, 

several of the sites accept glass, paper, bottles, and small-

scale metal waste. Boaters and summer residents are there-

fore instructed to sort their waste prior to depositing it. The 

Association also organises special projects to collect rubbish 

Environmental protection in 
the Archipelago 

and problem waste from individual islands. By joining the 

Association, support can be channelled to waterways that 

are of particular importance to each member personally: 

your membership fee goes directly to help the waterways 

selected by you. The membership fees enable the Associa-

tion to maintain and develop the existing waste disposal 

sites, and to empty chemical toilets by means of the 

suction emptying network. 

Programmes of the WWF (World Wide Fund of Nature) and 

Pro Saaristomeri (“For the Finnish Archipelago Sea”) also 

seek to promote the protection of the archipelago environ-

ment. In Finland, the WWF participates in the maintenance 

and improvement of the marine environment, the prevention 

of the eutrophication of waterways, the prevention of oil acci-

dents and oil combating and the care and protection of nature 

and culture in the archipelago. The WWF has organised seve-

ral working camps in the Finnish Archipelago, during which 

valuable traditional rural landscapes have been restored. 

Pro Saaristomeri is a co-operative programme running from 

1999 to 2006 (a new program period for the 2007–2013), the 

key objective of which is to slow down and stop the eutrophi-

cation of the Finnish Archipelago. The project also seeks to 

promote environmental awareness, and to increase opportu-

nities for people to participate in practical water-protection 

work. The programme is comprised of approximately 70 local 

and, to some extent, national groups that co-operate on a 

voluntary basis to counteract the worsening state of each 

region’s waterways by implementing various projects. They 

have, for instance, organised the Pro Saaristomeri pro-

gramme, which includes a series of lectures and events. Other 

national organisations, such as the Finnish Association for 

Nature Conservation and Natur och Miljö, also contribute to 

environmental protection in each of Finland’s regions.
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The island of Aspö lies in the municipality of Korpo. The history of Aspö 
dates back to Viking times (800–1050 AD), when Vikings landed their sail-
ing ships on the island. In the 13th century, Aspö was also a resting place for 
traders sailing between Denmark and Tallinn. Before 1917, Russians used the 
island for a few years as a watch post. In World War II, the Germans used 
Aspö as a harbour for their navy in the summer of 1944 whilst fi ghting the 
Russians in the Continuation War. After the war, shipping continued to be 
brisk in the waters around Aspö, and since 1958, the shipping route to the 
port towns of south-west Finland has alternated between Aspö and Nötö. 

At the start of the 20th century, the island was inhabited by 30 people. 
Fishing was the main livelihood then, and householders also kept cows, 
sheep, chickens and pigs. These days, the lively village of Aspö is home to 
about 10 people year-round. In days gone by the men on the island were 
fi shermen, whereas today they are mainly employed as pilots. Women are 
employed as artisans and in tourism. 

Aspö’s sights include a chapel built in 1955–1956, which is right on 
water’s edge. As far back as 1696, the parish records of Korppoo mention 
the old chapel, and its poor state of repair. The chapel was rebuilt on several 
occasions, namely in 1728, 1850 and 1905. Among the long-standing tradi-
tions of Aspö are its village musicians. “Aspö Erik” was the most famous of 
these and well-known in Swedish-speaking parts of Finland, performing as 
far fi eld as in America. Since then, the tradition has been upheld on the island 
by Bruno Johnasson and his son, the pilot and fi sherman Tore Johansson. 

Aspö is an excellent example of the natural beauty of the outer archipe-
lago. The island’s vegetation is bountiful, and at midsummer, its alder-fi lled 
marshlands and groves are the most verdant in the Archipelago. The green-
ness of the vegetation is not only due to the island’s nutrient-rich soil and 
high humidity, but also to the black alders that fertilise the surrounding envi-
ronment. A few decades ago, the island’s black alder population was essential 
for rearing cattle: branches were collected from the deciduous trees and tied 
together to provide winter fodder for the animals. Since the end of cattle-
rearing in the 1970s the pastures became overgrown, until summer pastu-
ring was re-introduced in 2003. These days, some 10–15 cows are brought to 
Aspö from Korppoo every summer. They graze freely on the island from May 
until October. Nature is now returning to its previous state, and the people 
are enjoying having the cows in their midst. 

The island’s high cliffs afford the visitor distant views and spectacular 
landscapes. Before the era of modern communications, the men of Aspö 
would climb up to the cliff at Storberg at least twice a day to observe the 
weather and natural phenomena. The geology of these cliffs is interesting 
too: traces of the Ice Age are still clearly visible. The ice mass moving down 
from the north shaped and smoothed the island’s steep north-facing cliffs. 
The south-facing cliffs were saved from the ice mass and are less uniform in 
shape and more angular. The cliffs have visible grooves left behind by the ice, 
and these also show us the direction of the advancing ice mass. 

The land on Aspö is almost entirely privately owned. Parties of up to 
four visitors can fi nd accommodation in a rented cottage situated close to 

Aspö
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the island’s guest pier. It is also possible to pitch a tent on the island, but 
you must ask the landowner’s permission to do so. The cottage rental charge 
includes the use of a rowing boat. The sauna and a barrel bath are also avail-
able to rent. If you want to have lunch or dinner on the island, you have to 
order it in advance. You can enjoy a lovely fi sh lunch on the Blue veranda 
at an elegantly laid-out table. Visitors also have the opportunity to buy fresh 
hot and cold smoked fi sh, bread, potatoes and other vegetables, handicrafts, 
kiosk products, and Keep the Archipelago Tidy products directly from suppliers. 
Furthermore there is a toilet and a waste collection point on the island. 

You can study the island’s history and nature on the 1.5-kilometre-long 
nature and culture trail, either by taking a guided tour (pre-bookable), or by 
using an information leafl et that lists the numbered stopping points marked 
along the trail. The nature and culture trail starts from the harbour and is 
clearly marked along the path. There are also pre-bookable guided tours to 
the island’s chapel. The chapel is available for small-scale christening and 
wedding ceremonies. Visitors are also offered fi shing trips, and winter and 
seal safaris. Programme packages can be tailored to visitors’ needs. The island 
can be reached by ferry. There are also two taxi-boats operating on the 
island. 

Aspö is an excellent example of 
the natural beauty of the outer 
archipelago. The island’s vegeta-
tion is bountiful, and at midsum-
mer, its alder-fi lled marshlands 
and groves are the most verdant 
in the Archipelago.
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Stenskär
The island of Stenskär in Nauvo owes its name to a 
large rock in the middle of the village, which dates 
from the Ice Age and was formerly used as a land-
mark by seafarers. Stenskär has been inhabited since 
at least the 17th century. Clues to this can be seen 
in the bricks found on the site, which are thought 
to date from the 17th century. Since the beginning 
of the 20th century, the population of the island has 
remained virtually unchanged. At the start of the 
century there were seven inhabitants on the island, 
whereas in 1954 the population was nine, and in 
1973, eight. In the 19th century, Stenskär was divided 
into two estates, Västergård and Östergård, where 
these days, eight people live in three households. 

The inhabitants of the island used to make their 
living from fi shing and from working at the nearby 
Gullkrona pilot station. Cattle rearing also played an 
important role in providing food and clothing, and 
to a lesser degree it was useful for trading purposes. 
Cattle rearing on the island came to an end in 1970. 
Fishing, on the other hand, has always been impor-
tant for the islanders, and remains so. The two prin-
cipal sources of income on Stenskär are now fi shing 
and tourism. 

Since cattle rearing was ended, the island’s pas-
turages have gradually been overtaken by shrubs and 
deciduous trees. There are unique clifftop forests on 
the island, typical of the archipelago, and the terrain is 
fringed in places by different kinds of lichen. Stenskär’s 
hilltops and bulrush-fringed coastline offer an excel-
lent nesting environment for a range of species of bird, 
making the island an ideal location for bird watching. 
The views over the sea from the highest cliffs of Hög-
skär in the southernmost part of the island are spec-
tacular. Högskär used to be a separate island, but over 
time it became a part of Stenskär due to land uplift. 

Visitors to the island can moor their boats at the 
guest pier or the two orange buoys situated in the 
middle of the bay. A charge is levied for staying over-
night in the harbour, or mooring to the buoys. You 
can also spend the night on dry land in a log cabin, 
provided you book early enough. There are fi ve well-
equipped 5–6 berth cabins on the smaller islands next 
to Stenskär. The cabins are rented in the summer 
season for a whole week at a time. In the spring and 
autumn the cabins can be rented for shorter periods. 
Guests who rent a cabin, can use the sauna without 
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Fishing, on the other hand, has always been important for 
the islanders, and remains so.
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a charge. Otherwise a charge is taken for the use of 
the sauna and shower. Each of the cabins is equipped 
with a rowing boat. A charge is made for the use of the 
sauna and shower. Fishing trips and other activities are 
also available for visitors, by prior arrangement. The 
island’s shop is situated in a old boathouse. As well 
as fresh and smoked fi sh, the shop stocks vegetables, 
bread, kiosk- and Keep the Archipelago Tidy -products. In 
the harbour there is a waste disposal point, a toilet and 
an information board. 

The nature and unique sights of Stenskär can 
been studied on the 1.5-kilometre-long nature trail, 
which is clearly marked. The trail was laid on the 
islanders’ own initiative: it is hoped that the visitors 
will respect the natural environment of the island 
and cause the least possible nuisance to the local 

land owners. Along the path, there are fi ve numbered 
stopping points, which are described in a leafl et for 
visitors. This leafl et can be purchased from Strand-
boden. The nature trail ventures onto the land of 
both of the island’s estates. Visitors have the oppor-
tunity to see the mill, which was relocated from the 
main island of Nauvo in 1922. The mill was still used 
during the Second World War, even though the State 
had then ordered all of Finland’s mills to be closed 
in order to monitor the country’s food distribution 
more closely. The visible traces of the island’s ancient 
habitation are the foundations of two 19th century 
crofts. On the hilltops in the southernmost part of the 
island, along the nature trail, are stone and rock for-
mations dating from the Ice Age. The island can be 
reached by ferry. 
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The island of Högsåra in the municipality of Drags-
fjärd is situated along a historic seafaring route, Jung-
frusund. As far back as the 16th century, Högsåra’s 
tenant farmers piloted ships owned by the Swedish 
royal navy through the island’s rocky waters. Högsåra 
is also famous as an anchoring site: during the First 
World War, the Russian navy was anchored in front of 
the island, and at the start of the Finnish Winter War, 
the island provided anchorage for the majority of the 
Finnish navy. Högsåra’s Imperial Harbour is famous 
for the numerous visits that Russian Tsar Alexander III 
and his family and court made to it at the end of the 
19th century. In the Imperial Harbour, visitors can learn 
about piloting, and visit Jungfrusund Museum, which 
recounts the history of the village. In the village bay, 
on Lotsberget, the “pilot cliff”, stands an old pilot’s hut 
dating from the end of the 19th century. The island’s 
piloting services ended in 1985. These days the island 
hosts a Finnish Maritime Administration’s depot. 

Högsåra is a well-preserved island village. Its popu-
lation peaked in the 1950s at about 100 people, but 
since then this has fallen to approximately 40 perma-
nent inhabitants. On the island of Högsåra and the 
smaller islands nearby live some 200 summer inhabi-
tants. Högsåra offers marine-related employment and 
has a long tradition of tourism. In the 19th century, 
farm tourism was an important second income for 

Högsåra
the pilot families. Today’s full-board accommodation 
follows on from the farm tourism of the early 20th 
century. The magnifi cent forestry resources of Hög-
såra and its neighbouring islands have always been an 
important source of income for the islanders. Högsåra 
has never had much arable land, and the small amount 
that is available is not very fertile. In the olden days, 11 
of the island’s farms reared cattle, whereas today only 
one continues to do so. Fishing provided an important 
second income for the islanders until the beginning of 
the 20th century. These days the islanders only fi sh for 
their own needs, and the island’s main employer is 
the Maritime Administration’s shipping route station. 
A few of the islanders earn their living from remote 
work. 

The island of Högsåra is predominantly made up 
of coniferous moorland, where cattle-rearing has con-
tributed to the unique atmosphere of the community. 
There are various types of meadows and pasturelands 
on the island. The island’s coastline consists in places 
of smooth bare cliffs, lined with pine trees, which 
are typical of the landscape of the Finnish Archipe-
lago. The westernmost areas of Högsåra belong to the 
national park. The island’s southernmost tip is a pri-
vate nature reserve, which is closed to visitors. 

There are two guest piers in Högsåra: Byviken on 
the southern side and Kejsarhamnen on the northern 
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The biosphere reserves are a part of the “Man and the Bio-
sphere” (MAB) programme of UNESCO, the United Nations’ 
Educational, Scientifi c and Cultural Organization. The inter-
national programme was started in 1970, and since 1976, 
model biosphere reserves have been set up in internationally 
unique areas in various parts of the world to preserve the 
valuable natural environment and way of life of these areas. 
These days, there are a total of 482 biosphere reserves in 
102 countries. Biosphere reserves are set up around locations 
that have previously been declared protected areas. A bio-
sphere reserve is surrounded by a cooperation zone, in which 
more environmentally friendly livelihoods and societal plan-
ning enable the preservation of nature. 

Finland’s fi rst biosphere reserve was set up in North 
Karelia in 1992. The Finnish Archipelago Sea biosphere 
reserve was started in 1994. The biosphere reserve is 4,200 
km2 in size, and it covers areas in the municipalities of 
Nagu, Korpo, Houtskär (the whole municipality) and Drags-
fjärd. There are some 1,200 year-round inhabitants in the 
area and the majority of the land and territorial waters are 
privately owned. The protected core area of the biosphere 
reserve is the Finnish Archipelago National Park. 

The activities of the biosphere reserve are coordinated 
by the Southwest Finland Regional Environment Centre, 
in cooperation with the Regional council of subregion 
Åboland (Region Åboland - Turunmaan seutu). The reserve’s 
activities are based on voluntary agreements between 
prac ti tio ners, researchers and authorities, and consist 
of co -operative projects that enhance the natural environ-
ment and provide benefi t to the archipelago’s inhabitants. 
The activities are designed to promote multi-disciplinary 
research, and to encourage the local population to take 
the initiative to promote and participate in the archipela-
go’s business activities, in accordance with the principles 
of sustainable development. 

Rapid changes in work patterns in the 20th century left 
their mark on the natural environment and the societal 
structure of the archipelago. Migration to urban areas will 
further decrease the year-round population in the areas 
within the biosphere reserves. Intensive tourism and an 
increase in the number of summer cabins have prompted 
questions about transportation and waste disposal. The 
Finnish Archipelago, being a part of the Baltic Sea, also 
suffers from eutrophication. The future of the natural envi-
ronment and human habitation in this area is dependent 
on retaining the islands’ traditional lifestyles, making sure 
that new livelihood are adapted to the environment of the 
archipelago, and assessing how important this archipelago 
is to Finland as a whole.

The Archipelago Sea 
Biosphere Reserve 

side. Kejsarhamn can accommodate up to 40 boats and 
Byviken about 25. In the Byviken harbour there is also 
an old pilot’s hut and pilot pier, old boat houses, con-
nection ferry pier and small shop that stocks smoked 
fi sh and souvenirs. In the Kejsarhamn harbour is a 
campfi re place, a provision kiosk and a beach that is 
suitable for families with young children. Both have 
a sauna, toilet and waste disposal point. For boaters, 
there is also a fl oating facility for emptying toilets 
by suction in the bay of Kejsarhamnen. Högsåra has 
cottages to hire on a weekly or a yearly basis. The 
camping place is situated in the park-area, in Sandvik. 
Furthermore, the island offers full-board accommoda-
tion for camps and confi rmation camps. The island’s 
idyllic summer café, Farmors Café, operates in a beau-
tiful old building. The 19th century Beata hut hosts the 
island’s old local history museum, which is open to 
public upon request. As there are plenty of well-kept 
roads and pathways, the island’s idyllic and naturally 
beautiful landscape can be viewed both on cycling and 
on walking tours. The islanders also organise fi shing 
trips and boat transfers. Högsåra can be easily reached 
by ferry from Svartnäs in Kasnäs. The island also has a 
taxi-boat. 
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Borstö, in Nagu, is an old and well-preserved archi-
pelago island that has been inhabited for at least 500 
years. The island’s early population was infl uenced 
by the sea route from Sweden to the archipelago of 
Uusimaa, which passed through Åland and the south-
ern Finnish Archipelago Sea. Borstö was once known 
as Vrakö (the island of shipwrecks), and Borstö is cer-
tainly known as a graveyard for ships. The rough 
waters surrounding the island ended the journey 
of many a seafarer bound for Borstö’s harbour. For 
example, the Dutch “three-masted” galleon, the St. 
Michael, which was shipwrecked in 1747, lies off 
the shore of Borstö. This galleon was travelling from 
Amsterdam to St. Petersburg, and its wreck was only 
discovered by chance over two hundred years later. 
Another ship lying in the stretch of water between 
Borstö and Jurmo is the Dutch Vrouw Maria, which 
was wrecked on its way from Amsterdam to St. 
Petersburg in 1771: this vessel was not discovered 
until 1999. The island’s small village museum, 
arranged in two boathouses, displays items from the 
barque Nordstjerna, another wreck that is lying at 
the bottom of the sea. The island’s best-known sight 

Borstö
is the Borstö Gumman, the wooden fi gurehead of a 
Swedish sailing ship thought to date from the begin-
ning of the 19th century, which was found in the sea 
amidst sheets of ice, and erected on a high cliff in the 
village. A memorial was erected next to the Borstö 
Gumman in 1884 to commemorate the lives of the 
seafarers who have perished in the waters off Borstö. 

At the beginning of the 20th century, Borstö was 
inhabited by 22 people. The occupation of Borstö in 
1941 forced almost all the inhabitants to abandon the 
island. During the war, the island hosted a military 
base. On a high cliff in the middle of the island, three 
gunnery stations remain, as a reminder of the war 
years. At the beginning of the 1950s, nearly twenty 
inhabitants lived on the island year-round; twenty 
years later, in the middle of the 1980s, this number 
had dropped to ten. These days there is no year-
round habitation on Borstö, but there are about ten 
summer cottages, and some of the previous residents 
continue to spend time on the island.

The islanders made their living from growing 
potatoes, fi shing, hunting for seals and birds, going 
to sea and tending to cattle. Agriculture on the island 
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eventually came to an end, followed by cattle-rear-
ing in the mid-1980s. But fi shing has always been 
important on Borstö. Baltic herring was the islan-
ders’ principal catch, supplemented by some cod and 
salmon. Nowadays in the summer months, it is some-
times possible to buy smoked fl ounder on the island, 
depending on the size of the catch. Items related to 
fi shing and agriculture is on display in the island’s vil-
lage museum. 

Borstö’s diverse landscape is dominated by barren 
cliffs, which are interspersed by meadows and wood-
land. The island’s forests are deciduous, and are home 
to birch, alder and aspen. The meadows interspers-
ing the island’s rocky hillsides look like pasturage, 
and still show traces of cattle-grazing. The old deci-
duous trees, on the other hand, show traces of the old 
practice of branch-cutting, when tree branches were 
bundled together to provide cattle with food for the 
winter. The deciduous trees that were used for this 
purpose were low-growing and bushy, with crooked 
trunks and branches. Borstö has valuable traditional 
rural landscapes that the island’s local history society 
intends to take care of. The former fi elds had all but 
disappeared by the time the village association began 
landscaping them with the help of volunteers. As a 

result, hay is once again growing in the fi elds, and 
hopefully, meadow fl owers will soon grow there too. 
There has been a nature trail on the island since 2003. 
It winds its way through the island’s pretty traditional 
rural landscape and past various interesting sights, 
such as the Jatulintarha – the well-preserved stone 
laby rinth. The labyrinthine structures often found in 
the Finnish outer archipelago were once thought to 
be connected to the magic rituals of fi shermen and 
shepherds. 

For decades Borstö has been among the most 
popu lar visitor destinations in the southern outer 
archipelago. Boaters are advised to beware of Borstö’s 
rocky waters, however, and to remain within the 
marked shipping channels. The shipping channel into 
the island’s harbour is indicated by the channel mar-
kers situated at the southernmost tip of the island. 
The harbour can also be reached from the west, in 
which case the boat must follow the route marked for 
the ferry. The island’s guest pier can accommodate 
20–30 boats, and a charge is made for its use. There 
is a waste collection point, toilet and an information 
board in the harbour. Sauna use can be arranged on 
the island, if booked in advance. The island can be 
reached by ferry. 
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Berghamn, in Nagu, was used as a harbour by both the Vikings and the Swedish 
Royal Navy. Berghamn is also one of the Finnish Archipelago’s fi nest fi shing villages, 
and it has been inhabited since the 16th century. In its heyday in 1890, Berghamn 
had a total population of 61, of whom 42 lived on the main island. At the begin-
ning of the 20th century, the island still had a population of 57, 42 of whom lived on 
the main island. The population started to fall during the second decade of the 20th 
century. In 1935, the main island still had 30 inhabitants, whereas in the 1950s, the 
number had fallen to just 23. By the early 1970s, seven inhabitants were left on the 
island. Nowadays, only three people live on the island all year round. 

The villagers supported themselves principally by fi shing Baltic herring and 
scaled fi sh. In addition, seal fi shing was started at the beginning of the 20th cen-
tury. Birds are still hunted. Cattle are thought to have been raised in Berghamn 
since the 16th century. The scarcity of meadows and areas suitable for foraging 
has always placed clear limits on the rearing of cattle. These days, cattle are 
only reared on one farm, rather than on all fi ve, as used to be the case. Cereals 
have never been grown on the island, other than experimentally in the 1950s. 
The grain needed was formerly bartered for Baltic herring. Finally the islanders 
started growing potatoes in order to secure their livelihood. 

Varying numbers of cattle and sheep have grazed on the island’s fi elds, wood-
land pastures and meadows continuously since the Middle Ages. The number of 
grazing animals has occasionally been insuffi cient, resulting in fi elds and mea-
dows becoming overgrown. The fall in population on the island in the 1970s 
and the resulting fall in the number of sheep and cows has speeded up this pro-
cess. Pines, alders and junipers are now claiming larger and larger areas of the 
island. Today, only a small portion of the island’s traditional rural landscape is 
maintained by grazing. 

Berghamn
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The island consists of privately owned land and national park land. The areas 
belonging to the national park are situated in the north-west of the island. The most 
of the properties are from the beginning of the 20th century, and situated in the east 
of the island. A 1920s fi shing estate, formerly owned by Västerby but these days 
managed by the national park, is located in the north of the island. The partner 
entrepreneurs of Metsähallitus can, upon request, organise a guided tour here led by 
a person familiar with the archipelago. The estate’s courtyard is the starting point 
for two guided nature trails, each of which is two kilometres long. These show the 
island’s vegetation and animals, recount the olden days, and describe the contem-
porary life of the islanders. An information board in the courtyard lists the island’s 
major natural sights, and the national park’s bye-laws. An exhibition on fi shing in 
the olden days is on display in the estate’s boathouses. The exhibition remains open 
throughout the year. 

The free jetty managed by Metsähallitus in Berghamn, Västerby, is a handy start-
ing point for visiting the former fi shing estate and nature trails. A charge is levied 
for the use of the private piers. There is a guest- and connection ferry pier in the 
village harbour. Visitors may only moor their boats at the island’s connection ferry 
pier for occasionally for short periods of time. In the park at Västerby there is a toilet 
and a place for a camping and campfi re place. The waste disposal point is situated 
in the village harbour. Fresh fi sh is available occasionally (or regularly, if ordered in 
advance). The island of Berghamn can be reached by ferry. 

As well as Berghamn, visitors are advised to visit the nearby islands of Boskär 
(which appears on charts under the name Storlandet) and Mälhamn. Boskär offers 
visitors a jetty, a marked nature trail, signposted instructions, a campfi re place with 
fi rewood, tables and chairs, and toilet facilities. Attempts have been made to keep 
the landscape of Boskär open. 
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Gullkrona
The island of Gullkrona is located in south of Nauvo. 
The island has been populated since at least the 
1540s. Gullkrona is a fi shing village, which also has 
long traditions of piloting. Piloting activities on the 
island began at the end of the 18th century. In 1887, 
a pilot’s hut was built on the island. In 1920, there 
were still 25 inhabitants on the island. Piloting acti-
vities on Gullkrona came to an end in 1926. As 
well as fi shing, the islanders used to hunt for birds 
and seals, and rear cattle. Due to its barrenness, the 
island was not suited for agriculture. The islanders 
grew other types of plants, though, such as pota-
toes. 

Nature on Gullkrona is diverse, and represents a 
happy medium between the green inner archipelago 
and the barren outer archipelago. Vegetation on the 
island consists of coniferous forest, fi elds radiating 
from rocky clifftops, and open dry fi elds of hay and 
grass. The island’s bird population is a combination 
of inner-archipelago and outer-archipelago species. 
The island has a scenic nature trail. Trolls have been 
made along the trail out of stones and rootstocks, to 
entertain children. From the vantage point of Lots-
berget, visitors to Gullkrona can admire the specta-
cular sea views over the waves. 

Gullkrona has three year-round inhabitants these 
days. The Eriksson family carries on the island’s 
fi shing traditions, and also offers visitors a range of 
services. The seven guest piers in the village har-

bour are clearly marked, and contain a total of 90 
mooring places for boats. Some of the jetties have a 
power point for electricity. There is also a toilet and 
a waste collection point in the harbour. There is a 
pull-ferry in the bay area of the harbour for children, 
and on the shore, some swings. The island’s harbour 
shop sells souvenirs, and fi sh prepared in a variety 
of ways. Visitors can also pay a seasonal mooring 
charge at the harbour shop, which entitles them to 
use the guest pier throughout the summer. At the 
old boathouse, or “Gamble Båtusen”, as it is called 
in Gullkrona’s own dialect, there is a self-service caf-
eteria, where visitors can enjoy coffee and cakes. 
There are three campfi re places on the island. The 
island also has two saunas that can be hired for 
the day. There is no overnight accommodation on 
the island. Instead, visitors must sleep in their own 
boat, or pitch a tent in the island’s campsite. 

The pilot’s hut at Lotsberget – the highest point 
on the island – these days houses the Eva Piloting 
Museum. Please ask the harbour shop for a key to 
the museum. The long history of the fi shing estate 
can also be studied at the Eva Museum, which is 
located close to the village harbour. The museum 
displays old articles from the fi shing estate and pho-
tographs from decades gone by. It is open during 
daylight hours in the summer. The mill, built in 
1859, is a one of the island’s landmarks. Gullkrona 
can be reached by ferry. 

The Eriksson family carries on 
the island’s fi shing traditions.
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Holma Island, in the municipality of Dragsfjärd, is 
situa ted to the south-west of Kasnäs. The island vil-
lage is well preserved. The island’s four estates were 
already in existence in the 1570s, but only one of 
these is permanently inhabited these days. In the 
1940s, there were some forty inhabitants on the island, 
whereas today the population has shrunk to just nine. 
The island also has nine summer residents each year. 

The inhabitants of Holma used to earn their living 
primarily from fi shing, supplementing this by raising 
and farming cattle for their own domestic needs. 
Today, only one of the island’s families continues to 
make its living from fi shing. The other family earns 
its living from tourism, maintaining the island’s land-
scape, and sheep-rearing. Sheep farming is central to 
the agriculture of the island, providing lamb for sale, 
and enabling handicrafts to be made from sheep’s 
wool. These handicrafts are sold at Kasnäs harbour’s 
island market.

Holma is one of the Finnish Archipelago’s islands 
whose traditional rural landscapes are of national 
importance. The island’s vegetation grows on valley-
like strips of land that are trapped between the island’s 
high cliffs. There are plenty of pines and spruces, and 
some oak trees and hazel groves. On the east coast, 

Holma 
there are also coastal meadows. The island’s vegetation 
is the result of chalky soil. The island’s traditional rural 
landscape is nowadays cared for by mowing and by nat-
ural means: the grass is kept down by sheep and by two 
native breeds of cow. The best preserved and prettiest 
traditional rural landscapes can be found around the vil-
lage, in the south-western part of the island. The majo-
rity of areas belonging to the Archipelago National Park 
are situated in the north-western part of the island. 

The island has a pier for visitors. Visitors may also 
moor their boats at the connection ferry pier, even over-
night, provided this does not prevent the ferry from 
mooring. The island has one cabin to hire for short 
visits. Four cabins are available for longer-term annual 
rental. Visitors will occasionally be able to purchase fi sh 
from the locals. The island also has two nature trails and 
an information board. Linsno is a trail of approximately 
one kilometre in length, along which there are pleasant 
traditional rural landscapes and a spectacular view into 
the distance over the sea. The other nature trail, Gölpo, 
is approximately two kilometres long. It winds through 
the forest and up a cliff. Along this trail, visitors can 
study kettle holes created by water and rolling stones 
during the Ice Age, and the Jatulintarha stone labyrinth. 
Holma Island can be reached by ferry. 
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The fi rst mention of Jurmo can be found in Åland Island (Ahvenanmaa) tax 
records dated 1537. Until the 1970s, Jurmo was a typical fi shing village, but 
these days the inhabitants earn their living principally from tourism. At the 
beginning of the 20th century the island had a population of 29, but today there 
are only six year-round inhabitants. At its peak, Jurmo had a population of over 
60 people in the beginning of the 18th. 

The island’s archaeological relics are among the best known in the Archi-
pelago Sea. On the eastern side of the island there are four round stone circles, 
known as monk’s circles, which may be relics from the temporary campgrounds 
of seasonal fi shermen and seal hunters. The mooring site at Moringharu is 
thought to date from the 16th century, and is evident from the levelling of the 
area’s shoreline. This site was constructed to provide safer mooring and shel-
tered storage space for boats, because Jurmo lacks suffi cient natural harbours. 
The stones and rocks that were cleared were piled up against the shoreline, 
forming parallel stone walls, with level ground in between them. Some of the 
mooring sites in the Archipelago are still in use. There are also structural relics 
on the island at Kapellbacken; these are considered to be the relics of a medieval 
chapel. Jurmo’s present chapel was built in 1846, but the cemetery is probably 
much older, as there was already a chapel on this site at the beginning of the 
18th century. Furthermore, there are relics on Jurmo of a Russian airport from 
the First World War. 

The island of Jurmo is the most remote formation of the Salpausselkä ridge 
that runs right across Finland. Jurmo is rather barren, and largely consists of 
moraine moorland, which is breathtakingly beautiful. The island’s traditional 
rural landscapes are unique. Jurmo’s landscapes have been shaped by centuries 

Jurmo
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of land uplift, long-standing grazing on the island, 
and the wind. The island is geologically interesting, 
and its plant and animal species are unique and pre-
cious. Jurmo’s vegetation is the result of the island’s 
climate and chalky soil, and has been infl uenced by 
small-scale grazing. Heather, crowberry and juniper 
are the main plants that fi ll the moors. The moor-
land is dotted between fi elds and meadows in a 
mosaic fashion. The island’s pine forest was planted 
in 1935. Alder grows on the island naturally. Seve-
ral rare and endangered plant species can be found 
on the sandy beaches and coastal meadows. The 
island’s expansive moor areas attract many rare spe-
cies of bird. Jurmo is among the best islands for 
bird watching in the Archipelago during the spring 
and autumn migrations. There has been a bird sta-
tion run by the ornithological society of Turku on 
the island since 1962. The majority of Jurmo’s land 
area and territorial waters belongs to the four major 
estates on the island. The edges of the island belong 
to the National Park, where access is prohibited 
during the birds’ nesting season from  1 April to 31 
July.

The guest pier at Jurmo has space for 80 boats. 
Three cabins and one double room are available all 

year round on the island for hire, and additional 
short-term accommodation is available from 15 
April to 31 October. In the summer months there 
is accommodation for a total of 25 people. The 
National Park campsite is located at Moringharu, 
in the vicinity of the village harbour. Close to the 
harbour there is a sauna, which must be booked in 
advance. Those hiring a cabin are given access to a 
communal seaside sauna, which can be used at any 
time. The harbour also has fi sh sales, a small shop 
and cafeteria, a water point, toilet facilities, and a 
waste disposal point. The history, geology and bio-
logy of Jurmo can be studied in the nature hut run 
by Metsähallitus, which is open from May till Sep-
tember. There are several hiking trails crossing the 
island. Visitors can also see the sights and learn 
about the island’s landscape by taking a guided tour, 
which can be booked in advance. Jurmo also offers 
day trips, such as seal safaris – these should be 
booked in advance. Jurmo can be reached by ferry. 
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Trunsö
Trunsö has been inhabited since the 1540s, or earlier. 
In its heyday at the beginning of the 20th century, the 
island had a population of 35, and even in the 1920s, 
more than 20 people lived on the island. During the 
Finnish Winter War, there was a military base on 
the island and the residents were evacuated. The last 
permanent inhabitants moved off the island in the 
middle of the 1980s. Most of the island’s former resi-
dents retain their ties to the island, however, and 
return each summer. 

The islanders used to make their living mostly 
from fi shing. Baltic herring was caught in the spring, 
and scaled fi sh, such as perch, pike and whitefi sh 
were caught throughout the summer until Septem-
ber. Fresh fi sh was transported to Helsinki by the resi-
dents of Trunsö, and to Turku by the residents of 
nearby Lökholma. Fish was also taken to Tallinn. The 
Trunsö islanders also sold fi sh at the autumn markets 
in Pargas and Turku. The barrels for the Baltic her-
ring were made of timber from the island of Nötö. In 
the 20th century there was also seal and bird hunting. 
The amount of grazing ground available on the island 
was limited, so the residents of Trunsö had to import 
animal fodder from nearby islands. Sheep were also 
taken off Trunsö to graze. 

Trunsö is a barren outer-archipelago island and is 
one of the last islands with tree cover before the open 
sea. The majority of the island is covered by cliffs and 
moorland. Trunsö’s vegetation is diverse: there is a 
small forest and a bog in the north, but the island also 
has a small meadow by the village, and a bay that 

is fi lled with bulrushes. The commonest tree on the 
island is pine, with fewer alders, birches and willows. 
There are also thick juniper bushes here and there. 
Heather and crowberries are the predominant spe-
cies in the fi eld layer. The island’s bird population is a 
mixture of outer- and inner-archipelago species. The 
smooth coastal cliffs and the more uneven rock for-
mations on the island date from the Ice Age. 

The guest pier in the island’s harbour is made of 
sturdy concrete and has room for several boats. The 
Keep the Archipelago Tidy Association has constructed 
a new sauna and waste disposal building for the 
island and renovated the island’s toilet facilities. 
The Association has also set up a nature trail that 
shows the island’s history and nature. It is hoped 
that visitors will use this trail to avoid disturbing the 
island’s summer residents, and to prevent damage 
to the island’s fragile ecosystem. The Association 
has invested a great deal in improving access for 
the physically disabled on the island, e.g. people in 
wheelchairs. The island’s barbecue shelter, and waste 
disposal building and toilet, are accessible by wheel-
chair. Some of the island’s trails have been cleared 
and levelled in order to provide wheelchair access. 
The information board in the island’s harbour is also 
within the reach of wheelchair users. Accommoda-
tion on the island is organised by the Keep the Archi-
pelago Tidy Association. Accommodation is available 
to hire in an 18th century loggers’ hut, which has 
been renovated to provide a venue for meetings and 
courses. The island can be reached by ferry. 
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Lökholm
Lökholm is an island village whose population is 
spread over a wide area. Its old buildings are rela-
tively well preserved and are amongst the most val-
uable in the National Park’s cooperation zone. The 
traditional rural landscape in between the houses is 
starting to become overgrown, but is at present still 
more or less open. There is a remarkable expanse 
of moorland on Lökholm, but the moors covered 
in heather, crowberry and grass are also starting to 
become overgrown. Sheep and cows grazed on the 
island until the middle of the 1970s. On the eastern 
edge of the island is a section of the sandy and rocky 
Salpausselkä hogback. There are fi elds in the middle 
of the village. The island’s beauty can best be appre-
ciated by climbing up from the harbour to the fi eld 
nearby.

 Lökholm has been inhabited since at least the 
1540s. At the beginning of the 20th century, the 
island had a population of 115. There was even a 
school on the island in the 1920s. At the beginning 
of the 1950s the island still had 40 inhabitants, but 
by the 1970s, this number had dropped to ten. The 

last year-round resident left the island in 2000, but 
even so, people still live on the island for most of the 
year. Lökholm also has summer residents, most of 
whom have previous connections with the island. 

Lökholm was quite a large fi shing community in 
days gone by, and in the 1960s there were still ten 
fi shermen left. The larger estates on Lökholm also 
grew some crops. These days the two estate owners 
spend a large proportion of their time on the island 
running a pilot cutter. Furthermore, they are kept 
busy by the manufacture and sale of pier trunks, 
the operation of the taxi boat, and tourism. There is 
suffi cient accommodation available for two families 
on Lökholm. There is a guest pier, a toilet, a waste 
collection point and accommodations space for two 
families at a time. Visitors can take a sauna bath and 
enjoy a meal, which must be pre-booked. If they 
book well in advance, visitors can enjoy a dinner 
of fi sh while on the island, as two of the islanders 
carry on Lökholm’s fi shing tradition. Lökholm can 
be reached by ferry. There are also taxi boats on the 
island. 
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Österskär
At the beginning of the 1980s, Österskär, in the 
south-east corner of Kihti, was still inhabited all 
year round. In its heyday in the 1950s, some thirty 
people, or fi ve families, lived on the island. Fishing 
was the main livelihood then. In the 1950s and 
1960s one islander used to buy up the island’s fi sh 
and transport it to Helsinki in baskets, to be sold. 
As well as fi shing, the islanders raised cattle, and 
hunted for seals and birds. These days, former resi-
dents of Österskär are returning to live in their old 
houses during the summer months. 

The natural harbours and high shorelines on the 
islands surrounding Österskär make it easy for visi-
tors to moor their boats. The guest pier and the con-
nection ferry pier are located in the village harbour. 
Visitors may moor here, provided they do so with-
out disturbing the operations of the island’s ferry. 
During the summer, fresh and smoked fi sh are sold 
from the harbourside hut next to the connection 
ferry pier. Vegetables and potatoes may also be on 
sale at the hut. A sauna is available for visitors to 
hire. The harbour also has a waste disposal point 
and a toilet. There are no accommodation facilities 
on the island. 

The island’s landscapes are barren and predom-
inantly consist of bare, rounded cliffs. Since the 
ending of traditional grazing at the beginning of 
the 1980s, deciduous trees have overtaken the land. 
There are plenty of birches and alders, and even 
junipers have spread on the island. As well as the 
main island of Österskär, visitors are also recom-
mended to visit the other nearby islands. Österskär 
can be reached by ferry.
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Korpo Österskär belonged to Kökar (earlier Föglö and Kökar) parish 
in Åland archipelago until 1856, when Österskär administratively was 
transmitted to Korpo parish. Österskär Island has got its name due to its 
most eastern position in Kökar.
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Helsingholm
The island of Helsingholm is situated in the outer 
archipelago of Dragsfjärd, in the middle of the open 
sea around Gullkrona, along the shipping channel 
leading to the northern parts of the Archipelago Sea. 
The island has been inhabited since the 1770s. At the 
beginning of the 20th century there were six people 
living on the island, but by the beginning of the 
1950s this number had dropped to two. The island 
was uninhabited almost right through the 1980s, but 
these days there is a year-round population of three. 
The island’s main livelihoods for the past 250 years 
have been fi shing, cattle-rearing, and other agricul-
ture. 

The long tradition of leisure boating on the island 
dates back to the 1920s, when President Lauri Kris-
tian Relander often visited Helsingholm on his yachts. 
The island’s popular guest pier has more than 40 
boats moored at the busiest periods. From 1 March to 
15 June, and from 15 August to 31 October, groups of 
diners (max. 25 people) can be catered for, provided 
they have booked in advance. The only accommo-
dation on the island is a campsite. The harbour has 
an electricity connection point (a charge is made for 
this), and a waste collection point and a toilet. The 
island’s summer kiosk sells – among other things – ice 
cream, coffee and home-baked cakes, as well as pota-
toes and other vegetables. Two professional fi sher-

men sell their own catch, both fresh and smoked, 
during the season. On Midsummer Eve, visitors can 
enjoy a fi sh buffet on the island. There is a child-
friendly beach on Helsingholm, and plenty of domes-
tic animals. Visitors can enjoy a wood-burning sauna 
in a tranquil island setting with spectacular sea views. 
(A charge is made for the sauna.) 

As there are no summer residents on the island, 
visitors are free to explore the easily accessible nature 
of Helsingholm. Local residents hope, however, that 
visitors will keep to the island’s pathways, to avoid 
damaging the natural environment and trampling on 
the hay in the natural meadows, intended for animal 
fodder. The island’s diverse natural environment is 
the result of grazing by sheep and cows, and often 
also by a horse. Other than during one 20 year 
period, sheep have grazed on the island continuously 
since the 1770s. The island’s fl ower meadows pro-
vide some breathtakingly beautiful view. As well as 
mixed forests, there are deciduous forests on Hel-
singholm. The island’s environment inspires artists, 
in particular. Art exhibitions are organised on the 
island every year. Helsingholm can be reached by 
ferry. 
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Other than during one twenty year period, sheep have grazed on the 
island continuously since the 1770s. In the picture coastal pasture. 
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Brunskär in Korpo is an old fi shermen village, which 
probably was inhabited already in 1540s. From the 
17th century until the end of the 19th century estate 
owners and their servants and maids lived on the 
island. During the 1920s and 1930s, Brunskär had 
the largest population, 30 inhabitants. Fishery was 
the main source of living until 1956, where after 
the fi sh dealer no longer bought fi sh for the markets 
in Turku and Helsinki. In the 1960s some ten people 
lived on the island, however some of them only 
part-time. Fishery was still of importance, In the 
1970s islanders also started to provide tourism ser-
vices. Nowadays small-scaled tourism is practiced 
by the part-time inhabitant of the island. 

Brunskär became famous in year 1893 when the 
Swedish polar-researcher S. A. André did a emer-
gency landing with his hot air balloon on the island 
Askören northeast of Brunskär. André had parti-
cipated to a public event in Stockholm when air 
currents brought him to Askören. Askören was 
later re-named Andréskär after Mr. André. Also 
the Marsalk of Finland, Mannerheim, and president 
Urho Kekkonen, have visited the island. Marsalk 

Brunskär
Mannerheim hunted black grouse in 1928 and 
President Kekkonen often visited Brunskär for fi sh-
ing. Famous inhabitants are the village musician 
“Brunskär’s Maja” and the politician Anders Daniels-
son.

The nature on the island constitutes of barren 
rocky areas, but since the calcerous content in the 
soil, the vegetation is locally also fl ourishing. In the 
middle of the island low-lying meadow and pastures 
are found. Lambs are nowadays grazing after a gap 
of several years. Therefore, the areas that where 
threaten to be over-vegetated are now recovering. 
For visitors there is a bridge on the shore. Larger 
sailing boats should however use the large bridge 
for the ferry, because the water becomes shallow in 
the harbour bay. There is also a outdoor toilet and 
waste disposal point on the island. During summer 
fi sh is sold and two saunas can be rented by visi-
tors. Modest rooms are rented for a few persons 
at a time. When needed, the history and stories of 
people and the island will be presented for visitors. 
There is a ferry connection to the island.
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The Archipelago Folk High School (Houtskärs skärgårdsfolkhögskola) is the 
only one of its kind in Finland. The Folk High School is situated in the middle 
of the Archipelago Sea and the biosphere area, close to the centre of the 
municipality of Houtskär in a beautiful environment that is surrounded by 
water. It can be accessed from the mainland by taking Road 180 to Korpo, then 
to Galtby (in Korpo), and along the signposted road to Houtskär. The journey 
from Pargas on the mainland to Houtskär takes approximately two hours and 
involves three ferries. From -the Åland Islands-, you can reach the island by 
going to Hummelvik and then to Torsholma, and then continuing by ferry to 
Houtskär. There are two mooring spaces for guests, and the municipality’s 
guest harbour nearby, enables visitors to the Folk High School to arrive by 
boat. 

 The Folk High School is an excellent venue for holding camps and confi r-
mation classes. Courses run year-round, so the School is able to offer accom-
modation at any time of the year. Accommodation, mostly in twin rooms, is 
available for about 100 people at a time. The School’s accommodation is open 
to members of the public attending courses and events such as company staff 
training. Lunch can be provided for larger groups if booked in advance. 

The School’s teaching activities are archipelago-centred. Among the cour-
ses offered are fi shing, net-making, archipelago seafaring (i.e. navigation 
and mechanical skills), handicrafts such as timber boat building and textile 
making – the textiles are often sea- or archipelago-themed. Hunting can also 
be studied at the Folk High School. A study unit on archipelago living and the 
environment forms an important part of the curriculum. The School’s students 
also contribute to the landscaping of the Archipelago National Park, and in 
the run-up to the annual Baltic herring market on the island they catch Baltic 
herrings and prepare various kinds of handicrafts for the event. The School 
also operates boat trips into the archipelago. 

Pro Åbolands utskär r.f. (“Pro Åboland Outer Archipelago”) was founded on 1 
December 1999. The goal of the Association is to take practical steps to encourage 
year-round habitation in the outer archipelago of Åboland (i.e. in the municipalities 
of Dragsfjärd, Pargas, Nagu, Korpo, Houtskär and Iniö) and to maintain the heri-
tage of the maritime culture that is typical of the outer archipelago. The Associa-
tion surveys the willingness of people to move into the outer archipelago, and the 
ability of the local villages to receive newcomers. In order to improve the livelihood 
and living conditions of the inhabitants of outer archipelago, and to create co-
operation networks, the Association seeks to initiate a variety of specifi c measures, 
the aims of which will range from the protection of the local environmental to the 
development of small-scale local tourism. In future, the Association will present 
the problems of living in the outer archipelago more clearly than before. Member-
ship of the Pro Åbolands Utskär r.f. is open to people who are working, living or 
registered on the islands of the outer archipelago (i.e. in the Association’s area of 
operations), and to organisations and other associations that are registered on the 
islands of the outer archipelago. 

Pro Åbolands utskär rf –
Pro Turunmaan ulkosaaristo ry

The Archipelago Folk High School
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Tunhamn
Tunhamn in Dragsfjärd is a harbour island with an 
interesting history. Human habitation on Tunhamn 
have begun at least at the end of 16th century. The 
island’s name probably originates from the medie-
val practice of marking good anchoring spots, har-
bours and shipping channels with fl oating barrels 
that were fi xed to a pole. Tunhamn is located along 
a commonly used shipping lane, and the island has 
been referred to as having an excellent harbour ever 
since 1581. The harbour bay, reaching far into Tun-
hamn, was in the olden days a passable strait that 
divided the island into two separate sections. Sub-
sequent land uplift has made Värsteröjen (in Tun-
hamn) a part of Hemlandet. 

Tunhamn has clearly been a bastion of the Roman 
Catholic Church. The north-east corner of the island 
forms a bay known as Kappalskroken (Chapel Bay), 
in which a small square stone that probably dates 
from a medieval chapel can be seen. The building 
that appears to have been a chapel may have been 
built on the island to cater for visiting seafarers, 
rather than for the island’s small permanent popula-
tion. Nearby Munkängen seems to be evidence that a 
monk used to live on the island. In medieval times, 
seafarers probably carried monks on their ships to 
impart religious instruction around the Archipelago. 
The monks are believed to have been itinerant, stay-
ing temporarily on each island.

There was at least one estate on the island of Tun-
hamn that did not support crofters. The foundations of 
seven houses have been found on the island, but the 
buildings may have been constructed at very different 
times, which means that the island was not necessa-
rily inhabited by any more people than is currently the 
case. The same family has occupied the island since 
1739 – the year when the estate was transferred from 
Swedish state ownership to family ownership. During 
the 20th century – in the 1940s and 1950s – the island 
had a population of approximately 10. These days, six 
people live on the island year-round. 

Due to the harsh living conditions on the outer 
archipelago islands, islanders must engage in a wide 
range of occupations to make ends meet: these 
include trawling for Baltic herring, tending cattle, 
building work, and tourism and transportation in the 
Archipelago. The island’s guest pier can accommo-
date 20 boats at any one time. During the summer, 
the island’s inhabitants smoke fi sh for the visitors, 
and sell handicrafts manufactured from sheep’s 
wool. There is also a nature trail, camping possibili-
ties, a toilet and a waste collection point. These days 
that island has enough pastureland. Almost 20 years 
ago, the island still had a cow and at one point, a 
horse, too. The island is predominantly rocky, with 
steep cliffs. Low-growing alder, birch and juniper 
grow on the island. Since the decrease in grazing, 
the island’s residents have attempted to keep the 
landscape clear by removing small-scale tree growth 
and cutting timber from their own forest to burn. 
The island can be accessed by ferry. 
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